
南園

花枝草蔓眼中開

小白長紅越女腮

可憐日暮嫣香落

嫁與春風不用媒

Nam viên kỳ I

Hoa chi thảo mạn nhãn trung khai 
Tiểu bạch trường hồng Việt nữ tai 
Khả liên nhật mộ yên hương lạc 
Giá dữ xuân phong bất dụng mai 

Dịch Thơ
Vườn phía nam

Cỏ mượt, trên cành hoa trổ bông 
Tựa cô gái Việt má hay hồng 
Thương thay chiều tối hương rơi rụng 
Không mối manh mà lấy gió đông. 

Dịch thơ: Khuyết Danh


